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，英国戏剧家。早年写过小说，但并不成

年为止，共完成剧本

《华伦夫人的职业》

《圣女贞德

文笔尖锐泼辣、语言优美著称，获　

萧伯纳的剧作揭露并批判了当时的资本主义社会，他本人在

了社会主义思想，但始终持改良主义观点，反对暴力革命，并于

“渐变”代替革命在英国实现社会主义的费边社。

功，

萧伯纳（

年开始创作剧本，到

的财产》

《伤心之家》

世纪

部，其中比较重要的有《鳏夫

《卖花姑娘》

）等。萧伯纳擅长幽默与讽刺，以

年诺贝尔文学奖。

年代接受

年参与发起以主张

年访问年，萧伯纳访问苏联

《巴巴拉少校》

、《苹果车》

，



口的工资。

中国。

：即

《在七十寿辰宴会上的讲话》发表于

的创作正处于顶峰时期。

，此处意为“他们没能搞垮我”。

：生存，维持生活。

动词，意为“粉碎”、“使崩溃”等。上句中

析”，此句为“该制度正在崩溃，

在七十寿辰宴会上的讲话
英国 萧伯纳

石 幼 珊 译

近年来，公众舆论一直千方百计想要把我整垮。此计不成，又反过来把我

捧成一个伟人。谁碰上了这种事都是极为倒霉的。现在，显然又有人企图在干

同样的事了。因为这个缘故，对于庆祝我 岁生日的活动，我完全拒绝发表任

何意见。但是，当我的老朋友工党请我到这里来时，我知道不会出问题。因为

我们发现了一个秘密，那就是，世界上没有什么伟人。我们还发现另一个秘

密，那就是，世界上没有什么伟大的民族，也没有什么伟大的国家。

资本主义者说，他们将向全世界保证，在这个国家里，每人都能得到一份

职业。他们并不主张那是一份收入很好的职业，因为假如收入很好，一个人只

要做一星期的工，就能节余足够的钱，下星期就不用工作了。因此，他们要使

每个人全时工作才挣得仅能维持生计的工薪，另外，他们还要分得一份作为资

本的积累。

当然，首先得肯定受施者已经为这点救济付足了钱。政府给资本主义

他们说，资本主义不仅为工人提供了上述保证，而且由于确保巨大的财富

集中在一个人数很少的阶层的人手里，所以，不论这些人自己愿意与否，他们

都会将钱储蓄起来，用于投资。这就是资本主义，而我们政府的政策却常常和

资本主义相抵触。政府既不为人提供工作，又不让他们饿死，而是给他们一点

救济

者津贴，又订出了各种各样正在破坏自己体制的规章。政府一直在做这样的

事。我们告诉他们这是破坏，他们却不懂。

我们批评资本主义时说道：你们的制度自公布以来，就从未有哪一天实践

。

年萧伯纳获得诺贝尔文学奖之后，当时他

，近年来。

：勉强糊

，可以是及物动词也可以作不及物

指“使制度分崩离

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



：头朝下。

：妨碍，挡路。
：将⋯⋯颠倒过来。

，公众的条件，即“社会公众约定俗指



万人口中，

匹过你们的诺言。我们的生产是荒唐的，我们本需要盖许多房屋，却去生产

马力的汽车。孩子们在挨饿，我们却生产各种极为豪华的奢侈品。你们把生产

本末倒置了，不首先生产国民最需要的东西，却恰恰从相反的一端开始⋯⋯

我们反对这种理论。社会主义理论是明白无误的，它指出，需要注意的是

分配制度。我们必须从这个问题入手。如果私有财产妨碍分配制度的实行，那

么就必须废除私有财产。

掌握公共财产的人必须按公众的条件来掌握公共财产，就像我拿手杖一

样，我不能愿意用它干什么就干什么，我不能用它来敲你的脑袋。我们说，如

果分配制度出了差错，那么，宗教、道德、政府等一切都会跟着出问题。因此，

我们说，必须从分配着手，并采取一切必要的步骤，这就是我们的社会主义理

论的全部意义。

我以为，我们应当记住上述一点，因为我们的任务是要处理好世界财富的

分配问题。我告诉过你们，现在还要告诉你们，我认为在我们

没有两个人，也许连一个人也没有，会赞同现存的财富分配制度。我甚至要

说，你们在整个文明世界中也找不出一个赞同现存财富分配制度的人来。这

种分配制度已成为毫无意义、荒谬绝伦的东西了⋯⋯

我认为我们能够将自己和资本主义者区别开的一天终会到来。我们必须

将一些指导思想公之于众。我们应该宣称，我们追求的不是旧概念中的再分

配，而是收入的再分配。我们指的始终是收入问题。

岁了，一个人一生只能有一次

今天晚上我很高兴。我们的主席说，你们对我的社会地位有很高的评价，

也对我有一定的的个人感情，我感到非常光荣。我不是一个好动感情的人，但

也不能对此无动于衷。我知道这一切的价值。由于这一切，我十分高兴能够在

这里说出了一些许多人不能说的话。我已经

岁，我说这话也就是这一次了。

现在我确信，在我年轻时，思想转变，加入工党，这个转变从一切方面都可

以说：我的路走对了。

在这里相当于 意为“有待⋯⋯的考

：对某人怀有尊敬的感情。

成的规矩”。

虑”。



、四卷本《英国史》

，

没有说服为。

，

，

一

，

白洛克（ ，英国诗人、史学家和散文作家。早年当过

编辑，第一次世界大战期间为报刊撰写军事评论，因笔调犀利而出名。他的历史著作如

《欧洲和信仰》

的轻松诗集如《酒颂》

）夹叙夹议，既描述一流浪者赴罗马途中的种种风物见闻，又评论欧洲的历史和山

水，是一部受人传诵的佳作。

（口语）不起作用

本文题材看似平常，却颇见文彩，以诙谐的口吻借与猫的对话嘲讽了人的自怜自艾

和猫的朝三暮四、见异思迁的劣根性。

和传记作品都过分强调宗教，但他

和散文作品却极受读者的欢迎，尤其是《通往罗马之路》



对猫一席话
白洛克

张 禹 九 译

【英国

前些日子，我走进某火车站酒吧，买了一杯啤酒便独自在一张小桌旁坐

下，默想人类灵魂虽属必需却又悲哀的疏离。开始想时还以为万物总有某种

相通之处，尚可聊以自慰，不过继而一想，这不解决问题，人心还需要更多的东

西。我本来可以通过长期研究发现不像灵魂、人心那么陈腐的另一个词，忽

然，命运或某颗福星给我送来了一只毛光如丝的茶色长毛猫。

尤其是友善。它优雅地一跳，跳到我的怀里，

各国的人都有值得他们称道的猫，如果此话不假，那么英国人则应当好好

称道他们的猫，因为世上没有如此顺遂、如此友善的猫。但即便就英国猫而

言，我这只猫也格外友善聪明

舒舒服服地安顿下来，伸出可爱的右前爪，怯生生地碰碰我的胳膊，算是作了

介绍，那眼光里充满乖巧然而天真的友爱，打量我，然后暗暗一笑，表示认可

了。

经过这般亲近之后，谁也不会胆小到不作某种回答。我作了回答。我甚至

冒昧地抚摩阿玛特亚（我正因这名字才有这番幻想）；虽然我以尊重的方式开

始作此表示，完全以最佳的对待陌生者的有礼态度为典范，但很快就增加了几

分亲热，因为我发现我有了一个朋友而感动不已；是的，即便在这里，西南

路的地铁终点站。我继而（做法是得当的）由抚摩转入说话：“阿玛特亚，美丽

至极的猫，你为了得到宠爱为何偏偏挑中了我呢？是你看出我是一切有生命之

物的朋友，还是你自己也因孤独而痛苦（尽管我相信你离你自己心爱的家很

与：指前面的

动作或事件，而主句

：就⋯⋯而言。拟语气。 亦作

汁的魔角山羊。一说是位神女的名字，她用羊奶哺养宙斯（宙斯被他母亲藏在克里特岛，

以免受其父的伤害）。后来，她被接到天上。

西南 路地铁。

写。

，以⋯⋯为模仿对象。

：英国口语，指伦敦等地的地铁。

在这里表示虚

所引导的从句表现一种突然发生的

是这个动作发生的背景。

：希腊罗马神话中给宙斯即朱庇特喂乳

的缩

：以⋯⋯为典范。

是

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



，更不用说。这是个插人

此句直译应为“我这样提问，而不是接受天神以任何方式赐给我

的任何幸福，是不是确实太蠢了？”

，

”

”

”

“



相识已有整整

近），还是因为动物之心如同某些人的心一样有怜悯之情？那么，你的动机是什

么？我这样问实在是蠢，天神以任何方式赐给我的任何幸福难道我反而不愿接

受了？”

对这些问题，阿玛特亚都以很响的咕噜声作了回答，以欣喜得紧闭的眼睛

表示它对这次邂逅相逢感到高兴。

“我无比荣幸，阿玛特亚，”我说，算是回答；“我得到了安慰。我原先并不

知道世上有生命、能活动的东西，当然更不用说有如此完美的茶色猫了，会为

了自身起见愿意献出友谊，而且以奥妙的感情从各种有生之物当中寻求某一

个同伴。如果你不用言词跟我交谈，我知道是何原因并且表示称赞，因为一切

分歧的根源就在于言词，而最意味深长的友爱总是无言的。至少，这是我从一

本书里读到的，阿玛特亚；是啊，就在前些日子。但是我承认，我这胜过言词的

表示不是这本书告诉我的，我以我脆弱心灵的感激之情继续向你表示的爱抚

也不是这本书告诉我的。”

并无轻蔑之意 微微地摇摇头，然后称心阿玛特亚对此略表谢意

如意地安顿下来。

“啊，美丽的阿玛特亚，你发现我赞美你之前已有许多人赞美过你了，当我

不再隶属于你时，将要赞美你的还会多得很，有的会用你的语言赞美你。但是

不会有人比我更真诚地赞美你。因为，世上没有一个活着的人比我更了解猫

的四大魅力就在于它那紧闭的眼睛、漂亮的长毛、默默无言，甚至还在于它那

种假情假意的友爱。”

阿玛特亚听到“假”这个字时，抬起头，敏感地仰望着我，又伸出右前爪碰

碰我的胳膊，然后又安顿下来，咕噜咕噜，好不幸福。

“你是安全的啊，”我哀伤地说，“你面前不存在人终有一死的问题。你自

得其乐，对生离死别都无先见之明。惟其如此，猫啊，我才越发欢迎你。因为，

如果你们猫类乐于在尘世悠然自得，那么，我们人类也许能通过效法你们，不

过多考虑将来，也不过多回忆以往那早已逝去而且永不再回来的一切，从而悠

然自得。还有，我要感谢你，阿玛特亚，我可爱的尤普洛卡谟

就连不幸的人类也有过一个时代，一个幸福的青年时代。那时候，

五分钟，也未见有何不顺从的表示，所以我变得亲热些了）。“你使我想起了我

的青年时代，你梦幻般地、瞬息间地把我的青年时代归还给了我。因为，（哦，

我的猫啊

，指与世无争、不为琐事烦恼而获

在这里是个语气词，相当于“是啊

语，指那只茶色毛的猫。

得的安详。
。



从句均修饰①这三个

：沉浸于希望之中。

，是一种委婉的说法。

后面的 从句大意为“你对那些人一无所知，你只知道他们给你吃给你住，

走过你身边不加理睬。”

；正常词序应为

意。 这也是一个倒装句，为了强调

（我早已肯定），此处用过去完成时表示

作之前。

物生命。

由于你承认我，我越发感激你。这是一个倒装句，强调

在这里是“由于”、“因为”之

正常词序应为

发生在上一段

说明

：此处意为“对⋯⋯感到亲切”。

：与⋯⋯协调一致。

：我拥抱着你，让你躺在我的膝上。

的先行词为

⋯ 等 动

，他能欣赏万

经》典故；根

；

”

？



伦敦

的动词

万物皆与肉体生活协调一致，睡眠有规律而且睡得久，睡得熟；仇恨或是无从

知晓或是成了寻乐的话题；整个生命躺在希望的怀抱中，就像你现在安睡在我

膝上一样，阿玛特亚。是的，我们，我们这受诅咒的人类也懂得安宁平和。不

过，你们从懵懵懂懂的幼年到幸好极其短暂的那个倒霉的末日，都保持着安宁

而不变，而我们把握住安宁的时间却极其短暂。但我不愿以生命必有终结的

哀叹使你悲伤。那样做实在是不忠，是以恶行回报你的善意。什么？既然你从

万大众中挑中我是为了给我以好心的安慰，既然你如此突然地表示

要和我亲近，那么我能不能把一些人

过问你，此外你对他们一无所知

你只知道他们给你吃让你住而从不

的苦难对你讲一讲，行不行？至少你不像

狗一样把我们看作偶像，因而我越发谦卑地承你的情，感激你的这般赏识

以及其他种种。”

打个呵欠，带着比刚才更美妙的微笑望阿玛特亚慢慢地站起来，弓弓背

着我，然后走来走去，已想好把我的上衣当作它的新床榻，然后安顿下来，又开

始咕噜咕噜，好不惬意。

这一切

我已经确信，从那空虚无聊的人世中，已有一种根深蒂固的爱来到我身

边，并将从此安慰我的灵魂；我已改变了常年的心绪，对万物的生命的看法有

了转变，开始有了一种鉴赏，有一种和创世之初的光很亲密的关系

忽然，不知什么东西这时撞翻了凡人嘴边的福都通过新的慈爱之杯而来

乐之杯，并把它撞得粉碎。那是恶魔撒旦把致命的判决放进了我心里，因为我

们是更大力量的手中玩物，而有些更大力量是邪恶的。

“你永不离开我，阿玛特亚，”我说，“我要让你安睡，我们要永无尽期地坐

在这里，我抱着你，你梦到乐园的田野。不会有什么把我们分开，阿玛特亚；你

据《创世记》，上帝把混沌世界分成白天与黑暗，创造了光亮。

从句里的动作发生得很突然。从句的谓语动词是

词，因而没有过去式。从句的主语是

及

“那不管什么撞翻凡人嘴边至福之杯的东西举了起来，把它撞得粉身碎骨。”主语从句中

用现在时，表示这是经常有的情况；第二个

者的幸福之杯被粉碎了。此句源出英国作家托伯（

《谚语哲学

指伊甸乐园。

园，引诱夏娃及亚当品尝智慧果。他们因违抗上帝的旨意被赶出天堂。从此，撒旦便成了

人类的敌人。

用过去时，说明叙述

）的

经》中，撒旦伪装成蛇进入伊甸乐

表示这句从句中

原为副词，在此作动

⋯直译应为

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



然

，倒装句，就在这个时候。

在这里是语气词而不是疑问词

后面跟
”

，构成问句形式，实际上是个感叹句，意为“难道它没有以极为丰

富的充满爱心的神情凝视他⋯⋯

”

”



是我的猫，我是你的人。从今以后一直在完全的和平中。”

就在此时，阿玛特亚又站了起来，轻轻一跳，跳到地上，完美的四肢动作优

雅，谨慎，轻盈，美如波浪。它慢慢离我而去，甚至不回头看看我；它心里另有

打算；当它优美而庄重地走到它要找的门口时，站在酒吧柜台旁的一个令人讨

厌的矮个子说，“小猫咪，小猫咪，小猫咪！”接着弯下腰轻轻地搔它的后颈。它

抬头注视着他，充满爱意，既纯朴又奥妙，然后它在那人的腿边蹭着，象征了也

表明了一种永远不会消亡的神圣的友谊。



《论教育》

罗素（ ，英国哲学家、数学家、逻辑学家，分析哲学

的主要创始人，对西方哲学产生过深刻的影响。罗素还是一位积极的社会活动家，世界

和平运动的倡导者；

威。不仅如此，他还是一位出色的散文家，获得过

过四十多部著作，较为重要的有《数学原理》

辑学》

罗素有关道德、教育、政治、人生哲理及和平主义主张等方面的文章言简意赅，以优

《神秘主义与逻

高龄时还为反对越南战争和裁减核武器而四处奔走甚至静坐示

年的诺贝尔文学奖。罗素一生写

《哲学论文》

）和晚年的三卷本《自传》。

””



论老之将至
罗素

申 慧 辉 译

【英国】

尽管有这样一个标题，这篇文章真正要谈的却是怎样才能不变老。在我

这个年纪，这实在是一个至关重要的问题。我的第一个忠告是，要仔细选择你

的祖先。尽管我的双亲皆属早逝，但是考虑到我的其他祖先，我的选择还是很

不错的。是的，我的外祖父

人都活到

岁时去世，正值盛年，可是另外三位祖父辈的亲

岁以上。至于稍远些的亲戚，我只发现一位没能长寿的，他死于一

种现已罕见的病症：掉脑袋。我的一位曾祖母是吉本的朋友，她活到

个孙儿孙女，如果我每次分手就要悲伤不止，那我就没法活

岁高

龄，她一直到死都始终是让子孙们全都感到敬畏的人。我的外祖母，一辈子生

了十个孩子，活了九个，一个夭折，此外还有过多次流产。可是守寡之后，

她马上就致力于妇女的高等教育事业。她是格顿学院的创办人之一，她力图

使妇女进入医疗行业。她总好讲起她在意大利遇到过的一位面容悲哀的老年

绅士。她询问他忧郁的缘故，他说他刚刚同两个孙儿女分手。“天哪！”她

叫道，“我有

个孙儿孙女的一员，我却

岁，她开始感到有些难于入睡，她便经常在午

了！”“不寻常的母亲。”他回答说。但是，作为她的

要说我更喜欢她的见地。上了

夜时分至凌晨三时这段时间里阅读科普方面的书籍。我想她根本就没有工夫

去留意她在衰老。我认为，这就是保持年轻的最佳方法。如果你的兴趣和活动

既广泛又热烈，而且你又能从中感到自己仍然精力旺盛，那么你就不必去考虑

你已经活了多少年这种纯粹的统计学情况，更不必去考虑你那也许不很长久

的未来。

美的文字、幽默的口吻和富有说服力的论证激励和启发了富有进取精神的读者。

《论老之将至》选自他的散文选《记忆中的画像》

的说法相一致。

的委婉说法。罗素在这里用的是幽默的口吻，跟他建议人们选择祖先

吉本（

意大利语，即

品是《罗马帝国衰亡史》。

年

，英国历史学家。他最为著名的作

格顿学院：英国剑桥大学的第一所女子学院，建于

：一个不同寻常的母亲。

，诀窍、方法。此处指她为人处世的方法。



在这里并不同

：过分依赖。

作“合适”、“行”讲。

构成现在进行式。这个分词片语是表语，说明

：即

，

，



，全句意为

至于健康，由于我这一生几乎从未患过病，也就没有什么有益的忠告。我

吃喝皆随心所欲，醒不了的时候就睡觉。我做事情从不以它是否有益健康为

根据，尽管实际上我喜欢做的事情通常是有益健康的。

从心理角度讲，老年需防备两种危险。一是过分沉湎于往事。人不能生活

在回忆当中，不能生活在对美好往昔的怀念或对过世的友人的哀念之中。一

个人应当把心思放在未来，放到需要自己去做点什么的事情上。要做到这一

点并非轻而易举，往事的影响总是在不断地增加。人们总好认为自己过去的

情感要比现在强烈得多，头脑也比现在敏锐。假如真的如此，就该忘掉它；而

如果可以忘掉它，那你所认为的情况就可能并不是真的。

另一件应当避免的事是依恋年轻人，期望从他们的勃勃生气中获取力

量。子女们长大成人之后，都想按照自己的意愿生活。如果你还像他们年幼时

那样关心他们，你就会成为他们的包袱，除非他们是异常迟钝的人。我不是说

不应该关心子女，而是说这种关心应该是含蓄的，假如可能的话，还应是宽厚

的，而不应该过分地感情用事。动物的幼崽一旦自立，成年的动物就不再关心

它们了。人类则因其幼年时期较长而难于做到这一点。

我认为，对于那些具有强烈的不受个人好恶所影响的喜好、其活动又都恰

当适宜的人们，成功地度过老年绝非难事。只有在这个范围里，长年的经历才

真正有益；只有在这个范围里，源于经验的智慧才能得到运用而不使别人感到

压抑。告诫已经成人的孩子别犯错误是没有用处的，因为一来他们不会相信

你，二来错误原本就是教育所必不可少的一部分。但是，如果你是那种受个人

情感支配的人，你就会发现，不把心思都放在子女和孙儿女身上，你就会觉得

生活空虚。假如事实确是如此，那么你必须明白，虽然你还能为他们提供物质

上的帮助，比如给他们一笔零花钱或者为他们编织毛线外套的时候，绝不要期

望他们会喜欢你的陪伴。

有些老人因害怕死亡而苦恼。年轻人害怕死亡是可以理解的。那些担心

会在战斗中丧生的年轻人一想到会失去生活能够给予的种种美好事物，就感

到痛苦。这种担心并不是无缘无故的，也是情有可原的。但是，对于一位经历

：不受个人好恶所影响的兴趣。

“虽然你还能为他们提供物质上的帮助”。


